
台湾の多様性を、地域から集めたさまざまな素材を使って茶室として
表現した。台湾建築や町並みのリサーチから得られたモチーフを、地
域の糊紙工芸の手法を参考にして、茶室の中に再現した。中国由
来の色とりどりの紙、原住民の技法で染めた布、地場の竹などを用
いた。伝統工芸品のように作ることで、日常生活の中で埋もれた景
色に新しいイメージを与えるとともに、どこか見覚えのある親しみやす
さを生むことができたと思う。

バーゼルは銀行の街である。だが銀行以外はおよそ牧歌的で、ライ
ン川沿いには水車付きの製紙小屋「パピエミューレ」もある。ここはか
つて製紙から印刷、製本、出版を行い、水運を生かして出荷してい
たのだ。知の流
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刷することにした。

I expressed Taiwan’s diversity in the form of a teahouse, using a variety 
of materials from regional areas. In the teahouse I reproduced motifs 
acquired through research into Taiwan’s architecture and cityscapes, 
using regional pasted paper craft techniques as a reference. I utilized 
materials including variously colored paper originating in China, fabric 
dyed using the techniques of indigenous people, and local bamboo. 
By making the teahouse in the manner of traditional crafts, I think I 
succeeded in giving a new image to scenes that are concealed within 
daily life, and at the same time producing a somehow familiar feeling of 
friendliness. 

Basel is a city of banks. Aside from the banks, though, it’s quite 
pastoral. Along the Rhine River there’s even a paper mill (the 

“Papiermühle”) with a water wheel. In the past, they did all the 
operations from paper making to printing, bookbinding and publishing, 
and made use of water transport to ship their products. The circulation 
of ideas in currency. But the banks that abound in the city deal with a 
different kind of currency. Basel, Switzerland is known as a bastion of 
financial capitalism, but it has always had the current of the Rhine River 
at its feet. Using a casting machine for printer’s type housed in the 
Papiermühle, I decided to cast and make imprints of variations on this 
word, which is an aggregation of my impressions of Basel. 

2000年東京工業大学大学院修士課程修了。2004年一級建築士事務所マチデザイン設立。伝統的な建築のモチーフを現代建築に翻案した作
品づくりや、歴史的な町並みが残る小さな町の空き家を次々に開いていく活動を行っている。また世界のスラムエリアに赴きコミュニティ運営や自力
建設方法のリサーチを行うなどの調査活動も行なっている。

Maruyama completed her master’s degree at the Graduate School of Tokyo Institute of Technology in 2000. In 2004, she established the First 
Class Registered Architect office matidesign. She creates works that adapt traditional architectural motifs in contemporary structures, and opens 
up many vacant houses in small towns whose historical townscapes still exist. She also carries out investigative activities that include traveling to 
slum areas in various countries and researching community management and do-it-yourself construction methods. 

二国間交流事業プログラム〈台北〉｜ Exchange Residency Program <Taipei> 

・滞在期間｜Residency Period ：2016.11-2017.2
・滞在先｜Residence：アーツ・イン・レジデンス台北／トレジャーヒル・アーティスト・ヴィレッジ｜ Taipei Artist Village, Treasure Hill Artist Village

1984年生まれ。ル・フレノワ: フランス国立現代アートスタジオを経て現在パリを拠点に活動。写真の古典技法や活版印刷術など、過去の
ものとされるメディアに焦点をあてた緻密なリサーチに基づく作品を発表してきた。主な展示に「VOCA2017」（上野の森美術館、東京、2017）、
「ANTICAMERA（OF THE EYE）」（Taka Ishii Gallery、東京、2016）など。

Born in 1984. Murakami attended Le Fresnoy National Studio of Contemporary Art, and currently lives and works in Paris. The works she has 
presented are based on meticulous research focusing on media that are regarded as part of the past, including classical photographic techniques 
and letterpress printing methods. Her major exhibitions include “VOCA2017” (The Ueno Royal Museum, Tokyo, 2017) and “ANTICAMERA(OF THE 

EYE)” (Taka Ishii Gallery, Tokyo, 2016).

二国間交流事業プログラム〈バーゼル〉｜ Exchange Residency Program <Basel> 

・滞在期間｜Residency Period ：2016.4-6
・滞在先｜Residence：アトリエ・モンディアル｜ Atelier Mondial

丸山美紀｜Miki Maruyama 村上華子｜Hanako Murakami

協力：バーゼル製紙印刷博物館
Cooperation: Basler Papiermühle


